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Μ Α Ρ Κ Ε Λ Ι Ν Α
Μ υθιστορία ιο υ λ ιο υ  μ λ ρυ

Μ Ε Ρ Ο Σ  Τ Ε Τ Α Ρ Τ Ο Ν

[Συνέχει]

"Οτε διήρχετο πλησίον του παρετήρησε 

τον άνθρακοπώλην προσεκτικώς.

—  Κάρβουνα. ! κάρβουνα !

—  Α ί,  α ί, παληκάρι, εΐπεν ό όργανοπαί

κτης, πόσος καιρός είναι ποϋ πουλάς κάρ

βουνα είς το Κρέϊλ  ;

—  Τρεϊς-τέσσερες ήμέραις μονάχα.

—  Κ α ί πώς πηγαίνει ή δουλιά ;

—  Μ ικρά πράγμα τα ... τ ίποτε σχεδόν.

—  Κ α ί βέβαια θά δίψας φωνάζοντας : 

κάρβουνα ! κάρβουνα ! ετσι γ ιά  χ ά ζ ι,  χωρίς 

νά πουλάς.

—  Ν α ί,  διψώ φοβερά.

—  Σέ πα ίζω  ενα ποτήρι είς τά  πέντε 

έκαρτέ.

—  Δέν έχω καιρόν .. έπειτα δέν πα ίζω .

—  Δέν πειράζει άν πα ίξης μ ια  βορά.

—  Μ ιά  ’μέρα έχασα πέντε φράγκα κα ί 

πενήντα λεπτά . Ά π ο  τότε έκαμα όρκο νά 

μή ξαναπα ίξω  ... θέλω  ομως νά φανώ κα ί 

έγώ εύγενής σάν έσέ... κα ί σέ τρατάρω ενα 

ποτήρι.

—  Τό  δέχομαι.

Έ ν  τή  δδώ υπήρχε μικρόν καφενεΐον π λ η 

σίον τοΰ μέρους, ένώ συνδιελέγοντο οί δύο 

ούτοι άνθρωποι.

Ό  άνθρακοπώλης έτοποθέτησε τήν χει- 

ράμαξάντου έν τώ  πεζοδρομίω κα ί είσήλθον.

—  Μ ισ ή  μπο τ ίλ ια , διέταξεν ό άνθρακο

πώλης.

—  Μ ία  μπο τ ίλ ια , είπεν ό Κρασοκανά

τας· πληρόνω τό υπόλοιπον...

—  ’ Α ς  είναι· θα πιοϋμε όσο θέλεις...

Έ κόμ ισαν  αύτοϊς τον οίνον κα ί συνέκρου-

σαν τά  ποτήριά των.

Ό  άνθρακοπώλης είχε τοΰφος εΰχαρι κα ί 

κα ί άφροντι, μ ’ όλην τήν μελανότητα τοϋ 

προσώπου του. Α ί  κινήσεις του ήσαν ευχε

ρείς. Έ π ιν ε  κα ί έγ'έλα.

—  Κ α ί τοϋ λόγου σου, σύντροφε, τ ί  δου- 

λ ιά  κάμνεις ; ήρώτησε.

—  Ε ίμ α ι μουσικός, είπεν 6 Ζανζότ.

Ό  άνθρακοπώλης ε”λαβεν ΰφος σεβασμοϋ.

—  Ά  ! ά ! μουσικός I κάμνεις μελοδρά- 

μ α τα  ;

—  Ό χ ι ,  τ ά  πα ίζω .

—  Λοιπόν άς πιοϋμε.

—  Ε ίς  τήν ύγειά σου, σύντροφε.

—  Ε ίς  τήν ύγειά σου, φίλε.

Κ α ί συνέκρουσαν τ ά  ποτήρια.

—  Κ α ί ποϋ κατοικείς ; ήρώτησεν ό άν

θρακοπώλης.

—  Ε ίς  τοϋ κύρ Ά ν τώ νη , τόν γνωρίζεις ;

—  Ό χ ι.  Ε ίμ α ι νεοφερμένος, σοϋ τό είπα.

—  Μ έ συγχωρεΤς... Σέ είδα ποϋ τοϋ ε'λε- 

γες ν ’ αγοράση κάρβουνα κα ί ένόμισα οτι 

είναι πελάτης σου ... Ε ίν α ι ό ξενοδόχος τής 

Σ ν ν ί ν τ ί ύ ξ i a s  κον κ υ ν η γ ώ ν ...
—  Έ ς ω  εις τήν εξοχήν ; είς τό στα*- 

ροδρόμι ;

—  Ν α ί,  έκεϊ. Κ α ί τοϋ λόγου σου, καρ- 

βουνιάρη μου, πού κατοικείς ;

—  ΙΙαντοϋ. Σήμερα έδώ, αυριον άλλοϋ... 

Τώ ρα κοιμούμαι σέ μ ιά  καλύβα είς τό δά

σος... κοντά είς τόν πύργον λά  Νοβίς. Ά  ! 

είναι δύσκολο κα ί σκληρό τό δικό μας επάγ

γελμα, μουσικέ μου.

—  Τόσω δυσκολώτερον είναι γ ια τ ί μουν- 

τζουρώνεσθε... δέν έχετε πρόσωπο χρ ισ τ ια 

νικό, τό ήξεύρεις ;

—  Μ έ ύβρίζεις ! είπεν ό άνθρακοπώλης 

κτυπήσας τήν πυγμήν έπί τής τραπέζης.

—  Ό χ ι .  Ά λ λ α  μοϋ άρέσεις . . . νά σέ 

βλέπω... Ά ν  καμμ ίαν φοράν σέ άπαντήσω 

καθαρόν; θά μοϋ κακοφανή νά μή σέ γνω

ρίσω.

Ό  Κρασοκανάτας ήτο σώφρων. Έ γνώ - 

ριζεν δτι κα ί τό έλάχιστον ποτήριον οϊνου 

είχεν έ π ’ αύτοϋ ολέθρια απ ο τελ έσ μ α τα .Έ - 

πιε_ λοιπόν έλάχιστον κα ί έτήρει τήν ψυχραι

μίαν του.

Ό  άνθρακοπώλης έφαίνετο σταθερωτέ- 

ρας ιδιοσυγκρασίας, ικανός νά πίν) πολύ ά- 

βλαβώς.

Ό  όργανοπαίκτης έδυσπίστει.

Ύπώ πτευεν οτι ύπό τόν άνθρακοπώλην 

έκρύπτετο άστυνομικος ύπαλληλος.

Ε ίχ ε  τό αύτό ανάστημα κα ί τήν αυτήν 

σωματικήν άνάπτυξιν οϊαν κα ί δ άνθρωπος 

υ.ε τήν γενειάδα, ά λ λ ’ ήδη ή γενειάς ε-  
λειπε.

—  Τ ί  σημαίνει αν δέν έχη γενειάδα, e -  I 

λεγε κ α θ ’ έαυτόν δ Κρασοκανάτας, μήπως 

δέν ’μπορεί κάνεις νά βάλν) ψεύτικη.

Ά λ λ  ’ ή φωνή δέν ώμοίαζε πρός τήν τοϋ 

αστυνομικού υπαλλήλου. . . ά λ λ ’ άνθρωπος 

ε’.θισμένος είς το ιαϋτα  τεχνάσματα  ευκόλως 

δύναται νά μεταβαλλη  τόν ήχον τής φω

νής τβυ.

—  Ν ά  ήναι αυτός ; νά μήν ήναι αύτός; 

έσκέπτετο δ Ζανζότ άδημονών.ΙΙώς νά κάμω 

νά τό μάθω ;

Ό  επα ίτης πολλάκις είχε μεθύσει κατά  

τόν βίον του, ώστε νά δύναται νά ύποκριθή 

τελείως τόν μεθυσμένον.Τούτο έσκέφθη. Ά λ ,λ  ’ 

ήτο ώς νά έξήντλει τά  μέσα του, καθόσον 

το μέσον τοϋτο ήδύνατο νά τώ  χρησιμεύση 

βραδύτερον. Έ π ρ ο τ ίμ α  δέ νά το διαφυλάξη 

διά καλλιτέραν περίστασιν.

—  Λοιπόν, ειπεν, άφοϋ δέν θέλης νά σέ 

γνωρίσω άμα σέ άπαντήσω οιά νά σέ κε- 

ρασω... σοϋ ζη τώ  συγχώρησι... Δέν ήθελα 

νά σέ προσβάλω... Ά ν  ήσουν μυλωνάς θά 

ήσουν άσπρος... Πουλεΐς κάρβουνα κα ί είσαι 

μαύρος... Ά ς  είναι.

Κ α ί εδωκαν άλλήλοις τάς χεϊρας.

—  ’Εγώ  θά σέ γνωρίσω, μουσικέ, κα ί 

θά σοϋ κάμω  νεύμα.

—  Κ α λ α . Μ ά  άφοϋ κατοικής είς το δά

σος Ά λ ά τη ς ,  δέν θ ’ άργήσης νά ύπάγης 

σπήτ ί σου...

—  θ ά  ύπάγω άμέσως.

—  θ ά  μοϋ δώσης τήν άδειαν νά σέ συν

οδεύσω... Ά π ’ έκεϊ είναι δ δρόμος μου κα ί 

θά μοϋ κάμης εύχαρίστησι.

Ό  άνθρακοπώλης έφάνη στενοχωρηθείς. 

Ή  ποότασις τοϋ Κρασοκανάτα πολύ έτά- 

ρασσεν αύτόν. Ν ά  δεχθή, θά ύφίστατο ά 

πειρους περιπετείας, καθόσον πού θά ώδή- 

•γει τόν Ζανζότ ;...

Ο ί άναγνώσται ήνόησαν βεβαίως δτι c> 

άνθρακοπώλης ήν-αύτός δ Πενσών.

Ά λ λ ’ δ Πενσών κατώκει είς Κρέϊλ· δέν 

ήδύνατο λοιπόν νά μεταβή  μετά  τού Ζαν

ζότ είς τό δάσος.

Ό  όργανοπαίκτης ήννόησε τάς σκέψεις 

του κα ί μ ειδ ίαμα  έπλανήθη έπί τών χειλέ- 

ων του, δπερ δμως άπέκρυψε πάραυτα.

Κ α ί έξηκολούθησεν έπιμένων είς τήν πρό- 

τασίν του.

—  Δέν σοϋ κάμνει τ ίποτε, μοϋ φαίνε

τα ι,  νά σέ συντροφεύσω. Ξεύρεις,έγώ οεν εί

μ α ι βαρύς, ε ίμα ι άρκετά εύθυμος άνθρωπος.

Ν ’ άρνηθή δ Πενσών ήν έπίσης κινδυνώ

δες· θ ’ άπεκαλύπτετο.

—  θ ά  τόν ξεφορτωθώ κ α θ ’ δδόν, έσκέ

φθη, άν αύτός δέν μέ έγκαταλείψγι διά νά 

έπανέλθν) είς τήν κατο ικ ίαν του.

—  Κ α ί γ ιά  πές μου, έξηκολούθησεν ό- 

Κρασοκανάτας, ή καλύβα σου είναι πλησίον 

τοϋ πύργου λά  Νοβίς.

—  Ν α ί.

—  Παράξενο. Είξεύρω τό μέρος έκεϊνο δ

πως κα ί τήν τσέπη μου κα ί δέν είςεύρω καμ- 

μ ιά  καλύβα ... κα ί είξεύρω δλαις τα ίς  άλ- 

λα ις  καλύβαις τών καρβουνιαρηδων τού δά

σους Ά λ α τη ς-  πολλαίς φοραίς έκοιμήθηκα. 

έκεϊ.

—  Ώ  ! ή ’δική μου εγεινε τώρα γρή

γορα- δέν είναι περισσότεοαις άπο οέκα ή- 

μέραις.

—  Ά  ! τότε άλλάζε ι ... Σέ συντροφεύω 

λοιπόν... α ί ;

—  Άφού σοϋ κάμνει εύχαρίστησι.

—  θ ά  σέ βοηθήσω νά ξεφορτώσης το 

ά μ ά ξ ι σου... μέ τό ένα μου χέρι...

’Επλήρωσεν έκάτερος τό άνάλογον αύτώ.

Ε ίτ α  ένώ διήρχοντο οιά τών δοών τοϋ 

Κρέϊλ, δ Πενσών έκραύγαζε στεντορείως :

—  Κάρβουνα ! κάρβουνα !

—  Μ ήπω ς άπατήθηκα  ; διηρώτα έαυτόν 

δ Κρασοκανάτας. . . Μ ήπω ς είναι άληθινός 

καρβουνιάρης... ύπό τήν Όβέρνην ;

Μ ε τ ’ ολίγον εύρίσκοντο έν τή  έξοχή.

Έ βαδ ιζον  ήσύχως συνδιαλεγόμενοι περί 

παντοίων πραγμάτων ώς παλα ιο ί φίλοι. Ο  

Κρασοκανάτας διηγείτο τήν ιστορίαν τής πο

λιορκίας τής Σεβαστουπόλεως. Ε ίχ ε  λάβει 

μέρος είο τήν έφοοον του Μαλακωφ.

—  Σέ ποιό σύνταγμα ήσουν ;

—  Ε ίς  τούς δραγόνους τοϋ συνταγματάρ

χου Μοντεσκούρ.

—  Ε ίς  τούς δραγόνους ... είπεν δ άνθρα

κοπώλης μειδιών... κα ί ήσουν εις την έφο

δον τού Μ αλακώφ.

Ό  Κρασοκανάτας ήτένισεν αύτόν όργί- 

λως.
—  Μοϋ φαίνεται πώς μέ περιγελά δ καρ

βουνιάρης ! είπε καθ ’ έαυτόν. Αυτο ί οί Ό -  

βερνοί είναι παμπόνηροι, όσω κουτοί κα ί αν 

φα.ίνωνται.

Ό  καιρός ήν ομιχλώδης. “Ε π ιπ τ ε  βροχή-

—  Ε ίμ α σ τε  δύο βήματα  άπό τό ζενοδο- 

χεΐόν σου, είπεν δ Πενσών μοϋ φαίνεται, 

σύντροφε, πώς καλά  θά κάμγ,ς νά πάγης 

σπή τ ί σου.

—  Ώ  ! ή βροχή μέ δροσίζει. Έ φ α γ α



βροχαϊς είς τήν ραχι μου κα ί ήλιον κα ί χιόνι! 

ε ίμ α ι συνειθισμένος.

—  "Οπως άγαπας.

Καί εξακολούθησαν τήν δδον αύτών. Δι- 
ήλθον διά τής Συνε ντ εν ζεως  τών  κ υνη γών .  
Ό  κύρ Άντώνης ήν είς τήν θυραν. Ά νε- 
•γνώρισε τον νέον αύτοΰ ενοικιαστήν καί νεύ- 
<τας αύτώ φιλίως άνέκραξεν :

— At, (ti αύτόν τόν καιρόν οέν μαζεύε
σαι ;

— Συντροφεύω έοώ τον φίλον [Αου.
Έπλησίασαν είς το δάσος Ά λάτης. Καθ’

■οσον δμως προέβαινον ό άνθρακοπώλης έφαί- 
Μετο έ'τι μάλλον στενοχωρούμενος. Έβράδυνε 
το βήμα. Έστρεφεν οπισθέν του τήν κεφα
λήν, ώς εί ήθελε νά καταρ.ετρήση τήν δδόν, 
ήν διέτρεξαν. Παρετήρει δ ’ δλονέν τον ορ
γανοπαίκτην.

Εύρίσκοντο τότε είς τήν άκραν τοϋ δά
σους.

Ό  άνθρακοπώλης έσταμάτησεν. ’Έβρεχε 
ραγδαιότερον.

— Διαβολόκαιρος ... είπε καταβιβάζων 
προ τών όοθαλμών του τον πλατύγυρον πϊ- 
"λόν του.

Ό  Κρασοκανάτας έγέλα :
—  Ή  βροχή χωρίς νά θέλης θά σέ πλύ- 

■νη, σύντροφε. Σέ λ ιγάκ ι θά μο ιάζης ’σάν 

■ολους τούς ανθρώπους.

— Χέ ! χέ ! είπεν ό Πενσών γελών ψευ- 
δώς, άλήθεια... Μά δέν θέλω νά μέ συντρο- 
φεύσης παρά πέρα. Αύτό είναι πάρα πολύ.

— Θά σέ συντροφεύσω έ’ως είς τήν κα
λύβα· θέλω νά ιδω τό σπήτί σου ... Έχεες 
■γυνχΐκα, παιδιά ;

—  Ό χ ι ,  εί[Ααι άνύπανδρος.

— Σάν έμέ !
— Σοϋ ξαναλέγω πώς είναι περιττόν νά 

ε’λθης παρά πέρα... σοϋ τό είπα.
— Παράξενο πρ ίγμα , διατί θυμώνεις ;
— Δέν θυμώνω... μά δέν θέλω νά σέ 

|3άλω σέ τόσον κόπον.
— Ξεΰρεις τ ί μοϋ «ραίνεται, καρβουνιά-

?·ί ;
— Τί j
— Μοϋ φαίνεται πώς δέν μι εμπιστεύε

σαι.
— *Ω !
— Ναί- κατά πρώτον δέν θέλεις νά εί- 

ξεύρω ποϋ κατοικείς. Καί έχεις άδικον γ ιατί 
θά έρχομαι κάποτε να. σοϋ παίζω μουσική. 
’Έ πειτα θέλεις νά μέ διώξης γ ια τί ή βροχή 
φοβάσαι πώς θά σέ πλύνη καί θά φανής 
ποιος είσαι...

— Καί διατί νά φοβηθώ, μουσικέ ;
—  Είμπορεϊ νά μή θέλης νά σέ γνω

ρίσω.

—  Δ ιά  ποιαν άφορμήν ; Δέν χρεω^τώ τ ί 

ποτε είς κανένα· το άκοϋς ;

— Ώ  ! θά ε ινπ  άλλη α ιτία .
— Μήπως μέ νομίζεις διά κανέναν κα

τ  άδικον ;
— Δέν ήξεύρω...
Ό ψευδής άνθρακοπώλης άφήκε τήν χει- 

ράμαζαν αύτοϋ καί ώρμησεκατά τοϋ Κρα
σοκανάτα, δστις ούδααώς άπώλεσε τήν ψυ
χραιμίαν του.

—  Θ ά  φύγης, α ϊ ;

— θ ά  φύγω, άμα μάθω ποιος είσαι.

Αίφνης ήρπασε τον πίλον τοϋ Πενσών κα ί 

ώπισθοδρόμησε βήματά  τ ινα  τιθέμενος έκτος 

προσβολής.

Ό  Πενσών έκπληκτος έ'μεινεν άκίνητος 

ύπβ τήν βρο'/ήν. Παρετήρει τόν Ζανζότ, 

χωρίς νά είξεύρη αν έπρεπε νά όργισθή.

—  Α ϊ,  τ ί τό θέλεις τό καπέλο μου ;... 

Ε ίσ α ι άστεϊος...

Ό  Κρασοκανάτας έξερράγη είς γέλωτας.

—  "Α  ! ά ! είπε ... νόστιμος είσαι ... ά- 

σπρίζεις... άσπρίζεις...

Ή  βροχή έπ ιπτε ραγδαία,άνεμος δέ σφο

δρός έ'ρριπτεν αύτήν έπί τοϋ προσώπου τού 

άστυνομικοϋ ύπαλλήλου.

Ά φ ή κ ε  τότε κραυγήν οργής.

—  ’Ά  ! άθλιε, θά μοί τό πληρώσης.

—  ’Ασπρ ίζε ις, ασπρίζεις, έπανελάμβανε 

ο Κ ρ ασ οκανά τα ς .Ά ! ή βαφή δέν ήτουν πρώ

της ποιότητος... οις φαίνεται... Σ ’ έκλεψαν, 

καλέ μου άνθρωπε. >

Ή  βροχή φυσικώς έν άργή προσέβαλε 

τήν ρίνα τοϋ Πενσών ολίγον δέ κ α τ ’ ολίγον 

καταπ ιπτούσης τής καλ>υπτούσης αύτήν με

λανής στιβάδος, ή ρίς έκείνη έσμικρύνθη.

Ό  Κρασοκανάτας έξηκολούθει γε^ών άπό 

καρδίας.

Μ όλ ις δέ ενίοτε συγκρατών τούς γέλω

τας ε”λεγε :

τ=- Μοϋ φαίνεται πώς γνωριζόμεθα τώρα 

... Ν ά  τήν μύτη σου τήν γνωοίζω . . . μοϋ 

φαίνεται πώς κάπου ε ίχα τήν εύ^αρίστησιν 

νά γνωρίσω αύτήν τήν μύτη...

—  Δός μοι τό καπέλο μου.

—  Μ έ μίαν συμφωνίαν ... νά μοϋ είπης 

πού έγνώοισα τήν μύτην σου.

—  Μ ία ,  δύο, δός μοι το καπέλο μου.

—  Μ έ συμπάθειο, καρβουνιάρη μου. . . .  j  

ε ίμα ι εύγενής έγώ... γνωρίζω τήν μύτη σου 

... κα ί θέλω νά ανοίξουμε φ ιλία !

Ό  Πενσών άπωλέσας τήν ύπομονήν ώρ

μησε κ α τά  τοϋ Ζανζότ. Π ά λ η  συνήφθη με

τα ξύ  αύτών. Κ α ίτ ο ι δέ ό όργανοπαίκτης 

ί ί γ ε  ένα μόνον βραχίονα, ήν δμως εύρωστος 

κα ί δεξιός δσω σχεδόν κα ί ό Πενσών.

Συναφθεΐσα διά τόν πΐλον ή πάλη  έςη- 

κολούθει.

Αίφνης ώλίσθησαν κα ί άμφότεροι κα τέ

πεσαν έν βορβορώδει τάφρω.

Ή  πάλη  θά διαιωνίζετο, δτε αίφνης ή- 

κουσαν οπισθέν των τον ποδοβολητον ίππων 

καλπαζόντω ν.

Πριν ή λαβωσι καιρόν νά έγερθώσι κα ί 

τακτοποιήσωσι τά  ένδύματά των, έφάνησαν 

δύο χωροφύλακες τοϋ Κρέιλ, οϊτινες έξήρ- 

χοντο έκ τού δάσους Ά λ ά τ τ η ς .

-— Κ α λ ά  ! έψιθύρισεν ό Κρασοκανάτας· 

τ ά  έμπλέξαμε τώρα.

—  Είσθε μεθυσμένοι κ α ί θά κοιμηθήτε 

είς τό κρατητήριον, είπεν είς τών χωροφυ

λάκων... Θ ά  μάθετε τότε νά ήσθε φρονιμώ- 

τεροι.

—  Δέν είμαστε κακοί άνθρωποι, οΰτε ρ.ε- 

θυσμένοι, είπεν δ Ζανζότ ... άλήθεια, καρ

βουνιάρη ;

—  Καθόλου, τό ορκίζομαι.

Ό  Πενσών είχεν έγερθή φορών τόν π ΐ-  I 

λόν του. Ό  βόρβορος ψαύσας τήν ρινά του 

είχεν επανορθώσει τήν έκ τής βροχής ζ η 

μίαν .

Ή ν  ολίγον ρυπαρότερος, άλλ ’ άνεγνωρί- 

ζετο.

—  Ε ίνα ι δ άνθρωπος ποϋ είδα τήν ά λ 

λην φοράν, έσκέφθη δ Ζανζότ. Δέν θ ’ άφή- 

ση νά τόν πάρουν μέσα...

Πρός μεγάλην αύτού εκπληξιν δ άνθρα

κοπώλης έφαίνετο ώσεί κατησχυυ,ένος.

—  Εμπρός, άκολουθήσατέ μας, εΐπεν δ 

χωροφύλαξ.

—  ’Α λλά , κύρ χωροφύλακα, γ ιά  νά γε

λάσουμε έπαλεύαμε, είπεν δ άνθρακοπ(·Υλης-

—  Α ί,  λοιπόν, διά νά γελάσετε, θά σας 

δδηγήσωμεν είς τό κρατητήριον... Ά ς  λ ε ί

πουν α ΐ αντιρρήσεις. Εμπρός.

Δέν ήτο δυνατόν ν ’ άντιστώσιν. Ό  Πεν

σών έπρεπε νά είπη τ ις  ήτο, νά δείξη το 

πιστοποιητικόν του κα ί θα άφίνετο έλεύθε-

Ή θελεν δμως νά μή άναγνωρισθή ύπο 

τού Κρασοκανάτα.

—  Μ ά  τήν π ίστιν  μου τόσω τό χειρότε

ρον, είπε κ α θ ’ έαυτόν ... Τοιουτοτρόπως θ ’ 

απαλλαγώ  αύτοϋ κα ί θά τώ  άφαιρέσω πα- 

σαν ύπόνοιαν. Θ ά  κοιμηθώ είς τό κρατη

τήριον κα ί άν αύριον οέν πεισθή δτι ε ίμα ι 

πραγματικός άνθρακοπώλης, τοϋτο δηλοϊ 

δτι ή ύποψία έρριζώθη είς τόν εγκέφαλόν 

του.

Έ ζεύχθη  έν τή  χειοαμάξη  του κα ί οί 

τέσσαρες ελαβον τήν είς Κρέιλ  άγουσαν.

—  Α ί,πώ ς σοϋ φαίνεται τό χωρατό, μου

σικέ ; ήρώτα δ Πενσο>ν.

Ό  Κρασοκανάτας διετέλει έν άκρα απο

ρία.

Έ ν  τή  χωροφυλακή δ άνθρακοπώλης ε ί

πεν δτι ονομάζεται Φλερόν. Έ δω κε  πασαν 

αίτήθεΐσαν πληροφορίαν. 1‘πέστη σω ματι

κήν εοευναν, ούδέν δέ ύποπτον εύρέθη έπ ’ 

αύτοϋ.

Τήν επιούσαν άφέθησαν έλεύθεροι.

Έ ν  τώ  μεταξύ δ Πενσών κατώρθωσε νά 

είπη δύο λέξεις τώ  γ ωρίφύλακι, έ'δωκεν αύ

τώ  τό πιστοποιητικό·/ του, έν άγνοια τού 

Κρασοκανάτα, έπέμεινεν δμως νά μερισθή 

τήν τύχην τού οργανοπαίκτου.

Κατηγορήθησαν έπί ρήξει κα ί μέθη.

Τήν πρωίαν άφηκαν αυτούς.

Ό  Ζανζότ τεθλιμμένος έπανελάμβανε 

καθ ’ έαυτόν :

—  ’Ή τουν αληθινός καρβουνιάρης... σω

στός καρβουνιάοης !...

Ο τε δέ θά έχωρίζοντο :

—  Έ λ,α , σύντροφε, χωρίς κακοφανισμό 

... σέ κερνώ μ ιά  μποτίλ ια .

—  ”Α  ! οχι, οχι, εύχαριστώ.

Κ α ί άπήλθε κρούων τόν κώδωνά του κα ί 

κραυγάζων :

—  Κάρβουνα ! κάρβουνα !

Ό  Ζανζότ ελαβε τήν είς τήν Σ υ ν έ ν -  
τευ ξιν  τών κ υ ν η γ ώ ν  άγουσαν.

—  Τώ ρα τ ί  νά ε’ιπώ  ; έσκέπτετο. Ε ν ο ί

κ ιασα  y θέ; κα ί πηγαίνω σήμερα νά κο ιμη

θώ. Τ ί  νά καμω άν ρ.έ διώξουν ;

[**Επεται συνέχει*.]



ΔΤΟ ΓΥΝΑΙΚΕΣ
[ΜυθιΟτορία α λ ε η ιο υ  μ π ο υβ ιε ]

[Συνέχεια]

Καί σταματώσα αίφνης έν τώ t/.έσω τοϋ 
δωματίου, καί άλλάζουσα σκέψεις :

— Ά χ  ! έξηκολούθησε, μόνον ή σύζυγός 
του έσχε το θάρρος νά μέ ύπερασπισθή.Καθ ’ 
ήν στιγμήν ήμην έτοιμη νά λιποθυμήσω, 
καί νά ταπεινώσω τούς οφθαλμούς, μ ’ έ- 
πκλησίασεν αΰτη, μοί ώμίλησε καί άρ.έσως 
ησθάνθην έμαυτήν όλιγώτερον έγκαταλελει- 
μένην . . . Πρέπει νά τό ομολογήσω, είμαι 
καθυποχρεωρ.ένη πρός αύτήν.

» Ά λλά  πώς νά εξοφλήσω τό πρός αύτήν 
χρέος μου ; διότι θέλω νά τό εξοφλήσω !... 
Δέν θά ύποφέρω ποτέ νά μέ κατηγορήση 
αΰτη ώς άχάριστον... Φεϋ ! έκείνη οέν έπι- 
θυμεΐ ή άπλούστατον πραγρ.α, παρ’ έμοϋ 
οέν άναμένει άλλο Tt ή μίαν μόνον ευεργε
σίαν- θέλει ν ’ άνήκη είς αύτήν καί μόνην ό 
έρως τού συζύγου της. Επιθυμεί αΰτη μέν 
ν ’ άγαπαται, έγώ οέ όχι πλέον !... θ α  είπω 
είς τόν Μαυρίκιον : Ή  σύζυγός σας εινε κα
λή οσον καί ώραία, τό πνεΰμά της συμβα
δίζει ρ.ετά τής άγαθότητός της, εινε άνωτέρα 
μου είς πάντα, τήν άγαπατε ήδη, αγαπάτε 
την περισσότερον. Μή μέ άγαπάτε πλέον... 
μή μ ’έπαναβλέπετε... σας άπαγορεύω νά μ ’ 
έπανίοητε !... ά λ λ ’ έκεϊνος τούναντίον θά έρ
χεται συχνότερον, θα έλαττώση τήν πρός 
τήν σύζυγόν του άγάπην όταν τώ  ειπω ίγώ  
νά τήν άγαπα, καί θα μέ άγατήση έ'τι πε
ρισσότερον.

Έπανέθεσεν έπί τών ώμων της σάλιον, 
οιότι ήρχισε νά αίσθάνηται ψύχος, έπλησί- 
ασεν είς τήν εστίαν καί έκεϊ, όρθια, στηρί- 
ζουσα τόν αγκώνα έπί τοϋ έρείσματος ένός 
καθίσματος, εχουσα τήν κεφαλήν μεταξύ 
τών χειρών της. προσεπάθησε νά έμβαθύνη 
είς τήν τελευταίαν ιδέαν, ήτις διήλθε τοϋ 
πνεύματός της.

— ’Εάν είχον αρκετόν θάρρος, έ'λεγε καθ’ 
έαυτήν, νά τοϋ κλείσω τήν θύραν ρ.ου, νά 
μή τον δεχθώ ποτέ πλέον, νά ρ.ή άποκριθώ 
είς ούοερ.ίαν τών επιστολών του ... Φεϋ ! θά 
τόν άπήλπιζον ε*τι περισσότερον. Είς άνήρ 
έπιθυρ.εϊ νά έπανίδη ρ,ίαν γυναίκα,κατορθώ
νει νά τήν έπανίδη παντοιοτρόπως. θ ά  ε”κα- 
ρ.νε πολύν θόρυβον καί ή μέχρις εκείνης τής 
στιγμής άμφιβάλλουσα συζυγός του, οέν θ ’ 
άρ.φέβαλλε πλέον ... Ά ντ ι νά τήν καθησυ
χάσω ώς έπιθυυ.ώ, θά τήν άπήλπιζον έ'τι πε 
ρισσότερον...

« 'Υπάρχει όμως εν ρ.έσον, όπερ τώρα έ- 
σκέφθην.Νά έγκαταλείψω δηλονότι τούς Πα- 
ρισίους, τήν οίκίαν ρ.ου, τους προσφιλείς ρ.ου 
κίλους, νά φύγω χωρίς είς ούοένα νά είπω 
πού ρ.εταβαίνω, χωρίς καί έγώ ή ιδία νά 
γνωρίζω τό τέρμα τοϋ ταξειδίου ρ.ου.Νά τα- 
ςειδεύσω μέχρις ότου ιαθώ, μέχρις ότου θε- 
ραπευθή κ ’ έκεϊνος ό ίδιος...

»Πλήν πόσα έρ.πόδια παρουσιάζει παρό
μοιον σχέδιόν ! Δύναται γυνή τις νά ταξει- 
οεύη οΰτω : δέν θά έκληφθή ώς τυχοδιώ-

κτις ; Πόσον οί άνδρες είνε ευτυχείς ! ’Εάν 
ύποφέρουσιν, άρ.έσως αναχωρούν, τρέχουσιν 
έδώ κ ’ έκεϊ. οιασκεδάζουσι τάς θλίψεις των. 
λησμονοϋσι ! Αί χώραι ας διέρχονται, τά 
νέα πρόσωπα, άτινα βλέπουσι, τά νέα ήθη 
άτινα σπουδαζουσιν, οί κίνδυνοι οΰς διατρέ- 
χουσι οιασκεδάζουσι ρ.εγάλως τάς λύπας 
των. Ή  ίόική ρ,ας θέσις δυστυχώς εινε δια
φορετική, ή άνατροφή, ήν ρ.ας ε”οωσαν ρ.ας 
καταδικάζει νά περιστρεφοιρ.εθα πάντοτε 
πέρις τού ίοίου κύκλου- οέν ουνάμεθκ νά κυ- 
νηθώρ.εν, χωρίς νά στηριχθώρ.εν έπί βραχί- 
ονος τίνος,είρ.εθα έκτεθειμέναι είς ρ.υοίας πα- 
ρεξηγήσεις καί άπειρους κινδύνους, έάν άπο- 
φασίσωμεν νά ταξειδεύσωα,εν μόναι.

» ’Εάν ήδυνάρ.εθα νά ύπερπηδήσωρ.εν 
πάντα ταϋτα τά  έρ.πόοια, καί νά τε- 
θώμεν ύπεράνω τής προλήψεως, ήτις ρ.ας 
αιχμαλωτίζει, θά είχορ,εν τό θάρρος ν ’άνα.- 
χωρήσωρ.εν καί ν ’ άφήσωμεν τους τόπους, 
είς οΰς έπί τοσούτον χρόνον έζήσαμεν, ήγα- 
πήσαμεν, ύπεφέραμεν. Ά χ  ! πόσον θλιβε
ρόν θά ήτο νά έγκαταλίψ^ τις κ α τ ’ αύ- 
τον τόν τρόπον τόσα προσφιλή πέριξ του 
αντικείμενα. Καί αί πλέον θαρραλέαι, άς οί 
κίνδυνοι ρ.ακρυνού ταξειδίου οέν θά έτρό- 
μαζον, θά έδίσταζον νά είπωσι τελευταϊον 
χαϊρε είς π£ν τό όποϊον ήγάπησαν !

«Δύναμαι νϋν νά έγ-καταλείψω οΰτω τον 
Μαυρίκιον καί νά μήν οπισθοορορ.ήσω είς 
τοιαύτην ιδέαν; Ά λλοτε μικρού δεϊν ν ’ ά 
ποθάνω μή βλέπουσα πλέον αύτόν, ήμην 
τότε αδύνατος, συνήνεσα νά τον έπανίδω, 
καί ή άλυσίς ρ,ας έοέθη πάλιν είς δ ρ-έρος 
είχεν άλλοτε θραυσθή. θ ά  ήρ.αι άρά γε σή 
μερον γενναιότερα- θ ’ άπορ,ακρυνθώ έντελώς 
αύτοϋ ; Τις ή άνάγκη άλλως τε νά σκέ- 
πτητα ί τις διά πραγρ.ατα άτινα εξαντλούν, 
φονεύουν,καί τά όποια οέ τά πραγρ,ατοποιεϊ;

«'Ύστερον δέ τ ί κακόν ούτος ρ.οί έπρο- 
ξένησεν, ώστε νά φερθώ τοιουτοτρόπως : 
Μήπως εινε υπεύθυνος ό ι’ ό,τι συνέβη είς 
έκεΐνον τον χορόν ; ... Ούχί, κ ’ έκεϊνος ύπέ- 
φερεν ώς έγώ, καί θά έοιοε τήν ζωήν του, 
ειρ.αι περί τούτου βεβαιότατη, όπως μέ έξα- 
γάγη τής στενοχώρου θέσεως... Η σύζυγός 
του είνε ώραία, αξιοθαύμαστος καί διά τό 
πνεΰμά της,ώς καί οιά τήν αγαθότητά της.

«Δέν έφθασα οέ είς τοιούτον βαθρ.όν,ώστε 
ν ’ άρνούρ.αι τήν άξίαν τής άντιζήλου ρ.ου. 
Τουναντίον τήν εκτιμώ περισσότερον παντός 
άλλου κα ί... ύποφέρω. Έ ξ αιτίας ρ.ου εκεί
νος δέν φροντίζει πολύ οι’ αύτήν- δέν τήν 
περιβάλλει δι ’ όλων τών περιποιήσεων, ών 

! είνε άξια, έγώ δέ οπως τόν άνταρ.είψω διά 
τήν προτίμησιν ήν μοί καρ.νει, σκέπτορ.αι 
νά τόν έγκαταλείψω,νά φύγω ρ.ακραν του... 
’Ό χι, οχι, δέν όύναρ.αι νά καμω τοϋτο. οέν 
τό επιθυμώ, οέν θά τό πραξω.»

Καθ’ δ διαστηρ.α ή Ελένη έσκέπτετο 
ταϋτα, τά έπί τής έστίας κηρία ήρχιζον ρ.ι- 
κρόν κατά ρ.ικρόν νά σβύνουν. Έκ τών δια
φανών παραπετασματων είσέουον αί άκτϊνες 
τοϋ άνατέλλοντος ήλιου, ό δέ θόρυβος ρ.ε- 
γαλουπόλεως έγειρομένης άνήρχετο ρ.έχρι 
τοϋ δωματίου τής κομήσσης.

Έκείνη δέ έξηντλημένη π7νέον έξ όλων 
τών συγκινήσεων τής νυκτός, παγωμένη έκ 
τοϋ ψύχου,ς κουρασμένη, νά σκέπτηται χω

ρίς ούδέν νά δύναται ν ’άποφασίση, έξ^πλώ- 
θη έπί τής κλίνης της, έκλεισε τούς οφθαλ
μούς καί άπεκοιμήθη.

Οταν δέ τήν πρωίαν έξύπνησεν, αί ίδέαι 
της ήσαν καθαρώτεραι. Χωρίς άκόμη νά 
έχη τι αποφασίσει, ήσθάνετο έαυτήν ικα
νήν νά συλλαβή όριστικόν τι σχέδιόν, άπο
φασίση τι άξιον έαυτής.

Έκρουσε, διέταξε νάνοίξωσι τά  παραπε- 
τάσματα, έγραψεν είς τόν κύριον Λιβρύ, ότι 
έπεθύμει νά τώ όμίλήση, παρακαλούσα αύ- 
τον νά έ'λθη άνευ αργοπορίας, καί ένεούθν  ̂
άναρ.ένουσα τήν άφιξιν τού βαρώνου.

Έπειοή δ ’ έκεϊνος ήργει νά έ'λθη, αύτή 
οέ δέν ήδύνατο ν ’ άποοιώξη τοΰ πνεύρ-ατός 
της σκέψεις ταρασσούσας αύτήν, έκάλεσε. 
τήν θαλαμηπόλον της καί τή είπε-

— ’Ιουλία, έάν άπεφάσιζον, τώρα δέ νά 
ταζειδεύσω, θά μέ ηκολούθεις ;

— Ά λ λά ... βεβαιότατα, κυρία ρ.ου, ά
πεκρίθη ή θαλαμηπόλος ολίγον έκπληκτος 
έκ τής άπροσδοκήτου ταύτης έρωτήσεως. 
Ή  κυρία κόρ.ησσα θά ρ.οί έοιοεν ορ.ως άδειαν 
ν ’ άποχαιρετίσω τήν οικογένειαν αου, να ...

— Αδύνατον, είπεν ή Ελένη διακό- 
πτουσα αυτήν, δέν έ'χωμεν καιρόν, θ ’ άνα- 
χωρήσωρ.εν όταν τά  πλέον απαραίτητα κ ι
βώτια έτοιρ,ασθώσι.

— Τότε ή κυρία δέν θ ’ άπουσιάσει έπ ί 
πολύν χρονον.

— Τουναντίον, έπί πολύν- εν έτος ή κα ί 
περισσότερον. Δέν δύναρ,αι νά ορίσω τον και
ρόν τής έπιστροφής μου.

— Ώ  ! τότε... είπεν ή ’Ιουλία έν στενο
χώρια εύρεθεϊσα.

— Δέν δύνασαι νά ελθης μαζί μου ;
— Ή  κυρία δέν άγνοεΐ βεβαίως πόσον 

άφοσιωμένη τή ειρ.αι. θ ά  ήρ.ην άπαρηγό- 
ρητος νά τήν έβλεπον άναχωροΰσαν άνευ· 
έμοϋ, άλλά ...

— Πολύ καλά, εΐπεν ή κυρία Βριών, ϊ -  
] ρ.αθον ο,τι ήθελον.

— Ή  κόρη αΰτη, είπεν ή Ελένη καθ” 
έαυτήν μετά πικρίας τινός, βλέπουσα τήν
Ιουλίαν έξερχορ-ένην, θ ’άφίνει άναρ.φιβόλως 

είς Ιίαρισίους τινά , όστις τή είνε προσφιλής, 
τινά δν είνε ελεύθερα νά βλέπη, δέν θέλει 
ν ’άπομακρυνθή, καί έχει δίκαιον... Ά  ! έάν 
ήρχετο ό βαρώνος,έξηκολούθησεν αίσχυνομαί 
διά τον ίιστα.γρ.όν ρ.ου. Προ μικρού φωνή 
τις ρ.οί έκραζε: « Είπαι άκόρ.η νέα, είσαι 
ώραία. άγαπασαι. άπόλαυσον τήν ώραίαν 
σου ζωήν, καί ρ.ή θυσιαζεσαι είς κανένα». 
Ά λ λ ’ έτέρα φωνή έξ άλλου γλυκυτέρα καί 
πειστικωτέρα ρ.οί λέγει : «Λαβε ταχεϊαν ά- 
πόφασιν, μή διστάζης, ή θυσία είνε μεγάλη, 
άλλά τά πάντα τήν έπιβαλλουσι, καί είνε 
άξια σοϋ.» Ό  δισταγμός οΰτος είνε τρομε
ρός. θεέ ρ.ου ! έλθΐ είς βοήθειαν μου.

Μόλις είχε προφέρει τάς λέξεις αύτάς, ότε 
ή ’Ιουλία έκ νέου ένεφανίσθη.

— Ά  ! άνέκραξεν ή κυρία Βριών θά ήλ- 
θεν ό βαρώνος- είσαγάγατέ τον.

— Δέν είνε ό κύριος βαρώνος, άπεκρίθη. 
ή ’Ιουλία, είνε κυρία τις επιθυμούσα νά γίνη 
δεκτή παρά τή κομήσση.

— Ούοένα δέχομαι, έπιθυρ,ώ νά ρ.είνω 
μόνη.



—  Ή  κυρία αΰτη  τόσον έπέρ.ενεν, ώστε 

έπίστευσα...

—  Σας είχε τό ονομά της ;

—  Μοϋ είπε ρ.όνον νά σας ειπω δτι y θές 
είς τόν χορόν χάριν τών πτωχών έζήτησε 

έλεηρ.οσύνην ρ.εθ ’ ύρ.ών.

Ή  'Ελένη ώχρίασεν αυτοστιγμεί. «Πώς; 

ρ.ήπως ;... Τοϋτο είνε αδύνατον ... Α ύ τή  ! 

αύτή έοώ !... Τ ί  νά μέ θέλνη άρά γε ;» Έ σ ι-  

ώχησεν έπί τ ινα  στιγμήν,συνελθοϋσα δέ είπε 

τή  ’Ιουλία :

—  Παρακαλέσατε τήν κυρίαν αύτήν νά 

είσέλΟη.

Ι Σ Τ '

Μ ε τ ’ ού χολύ ή θηρεσ ία  Δεβ ίλ  ένεφανί- 

σθη. Ή  άπλουστάτη κα ί ολίγον α τημ έλη 

τος ένουμασία της ύπεδείκνυεν δτι άπεφάσι- 

σεν αΰτη αίφνιδίως νά έξέλθη, εύρισκορ.ένη 

ύπο το κράτος σπουδαίας προκαταλήψεως, 

χωρίς νά ρίψη είς τό κάτοπτρον τελευταϊον 

βλέμμα, τό τόσον σύνηθες είς τάς γυναίκας. 

Ή  ώχρότης οέ τού προσώπου της έδείκνυεν 

ωσαύτως δτι πολύ είχεν αγρυπνήσει τήν νύ

κ τα  κα ί δτι είχεν υποφέρει ώσαύτως ώς κα ί 

ή  Ε λένη .

Ή  κόμησσα άρ.έσως τή  προσέφερε κάθι- 

σρ.α' δπως οέ καταπαύση  τήν συγκίνησιν, 

ήν άρ.φότεραι ήσθάνοντο εύρισκόρ,εναι οΰτω 

μόναι απέναντι άλλήλων διά πρώτην φο

ράν, ήρχισε λέγουσα :

—  θ ά  έ'ρχεσθε βεβαίως, κυρία ρ.ου, είπε 

οιά φωνής, ήν προσεπαθει νά καταστήση ή- 

ρεμον, νά ρ.οί όμ ιλήσητε οιά τήν έλεηρ.ο

σύνην. ήν y άριν τών πτωχών έκάρ.αρ.εν χθές 

κ α ί είς ήν ε ίχατε τήν εύαρέσκειαν νά ρ.έ 

συνοδεύσητε.

—  Ό χ ι ,  κυρία,είπεν ή θηρεσία, οέν πρό

κ ε ιτα ι νά σάς ομιλήσω, έάν βεβαίως μοί τό 

επιτρέπετε, οιά τήν έλεηρ,οσύνην αυτήν, ή- 

τ ις  έτελείωσε κα ί τής οποίας το άνέλπιστον 

άποτέλεσρ.α διανέμωνται κ α τ ’ αύτήν τήν 

στιγμήν οί πτω χο ί μεταξύ τω ν  ε'ρχορ.αι νά 

σάς παρακαλέσω νά ρ.έ συνοράρ,ητε άκόρ-η 

οιά ρ-ίαν καλήν πράξιν.

—  Δ ιά  ρ-ίαν καλήν πράξιν ! Έ κ  τών 

προτέρων είρ.αι δλως ίο ική  σας. Εύαρεστή- 

θητε νά ρ.οί έςηγηθήτε, κυρία.

Ή  θηρεσία έσιώπησεν έπί τινας στιγμάς. 

Έ σκέπτετο  τ ίν ι τρόπω ν ’ άρχίση νά όμ ιλή ι 
πρός τήν κόρ.ησσαν περί τοϋ αντικειμένου, 

ο ι ’ δ πρός τούτο είχεν έ'λθη. Μ ε τ ’ όλάγον 

είχε οιά φωνής γλυκείας κα ί συρ.χαθοϋς :

—  Πρόκειτα ι χερί μ ιας νεαρας γυναικός, 

νεωστί ύχανορευθείσης. Τό  εξωτερικόν της, 

άρκετά άλλω; τε νόστιμον, ένθυρ.ίζει τήν οί- 

κόσιτον. Τό  χρόσωχόν της είνε, ώς λέγουν, 

ώραιον, άλλά οέν έχει έκείνην τήν ήοερ.ίαν, 

τήν έ”κφρασιν έκείνην, ήν άχοκτά  τις, άφού 

ζήση  κα ί ύχοφέρη. Α ΰ τη  αγνοεί άκόρ.η πολ- 

λ,ά ποαγματα , τό οέ χνεϋρ.ά της στερείται 

τών αποχρώσεων εκείνων, τών λεπτοτήτων 

εκείνων, τέλος πάντων τών χιλ ίων μηοαρ,ι- 

νών πραγρ.άτων, άτ ινα  καθιστώσι γυναίκας 

τινάς άκαταμαχήτους. Ά γ α π ά  οέ τον σύ

ζυγόν της ο ι ’ δλης τής ψυχής της κα ί ο ι ’ δ- 

λης τής νεανικής άπειρίας.

—  Δέν δύναμαι, έως τώρα τούλάχιστον.

κυρία, άπεκρίθη ή Ε λ έν η  νά συρ.παθήσω είς 

το ύφ’ ύρ.ών τόσον καλά περιγραφέν πρόσω- 

χον. Ή  άγνοιά του, κ α τ ’ έμέ, είνε εν ετι 

θέλγητρον. Δέν χιστεύω οέ ύχο τοσούτων 

χερικοσρ,ούρ.ενον χαρισμάτων νά χαραγνω- 

ρ ίζη τα ι ύχό τού συζύγου της.

—  Ό  σύζυγος τής νεαράς ταύτης γυ- 

ναικός, ο ι ’ ήν χροσχαθώ νά σάς κάμω  νά 

λάβητε ένδιαφέρον, έχανέλαβεν ή θηρεσία, 

θά έοείκνυε χρός αύτήν τήν ρ.εγαλειτέραν 

τρυφερότητα, ά λ λ ’ ή τύχη  ήθέλησεν ϊνα έν 

τή  άρχή τής νεανικής του ήλ ικ ίας συναντή

σει γυναίκα χολύ άνωτέραν τής συζύγου του. 

Έ κε ίνη  εΐνε εύγενής, ώραία κα ί θελκτικω- 

τά τη , άν κ α ί νέα έκόμη, ε'ζησεν άρκετά ο- 

χως γνωρίση τήν ζωήν, γνωρίζει εξαίρετα 

τά  τού κόσμου, τό χνεϋρ.ά της εΐνε έκ τών 

καταρ.αγευόντων τούς μ ε τ ’ αυτής άναστρε- 

φομένους, ή οέ καροία της είνε τοσούτον ά- 

γαθή,ώστε οί φίλοι της είνε κ α θ ’ολοκληρίαν 

άφοσιωρ,ένοι αύτή. Τέλος είνε γυνή τελεία , 

ή οέ χ τω χή  ρ.ου χροστατευομένη οέν είνε 

τόσον ευκολον νά παλα ίση  έναντίον τοιαύ- 

της άντιζήλου.

—  Ά λ λ ’ εΐνε χράγματ ι άντίζηλός της ; 

ήρώτησεν ή κυρία Βριών, ήτ ις χροσεχοιεΐτο 

δτι οέν άναγνωρίζει τήν ύχό τής θηρεσίας 

χεριγραφορ.ένην γυναίκα.

—  Μ ά λ ισ τα , είνε άντίζηλός της, άπεκρίθη 

ή θηρεσία, κ α ι είνε άούνατον ό άπα ξ ρ.όνον 

ίοών αύτήν νά ρ.ή τήν άγαχήση  . . . Οΰτω 

λοιχόν... ή γυνή, ο ι ’ ήν ένοιαφέρορ.αι, ήν- 

νόησεν άαέσως τόν έχαχειλούντα αύτήν κίν

δυνον τρέρ-ουσα οέ ρ.ήχως άχωλέση έντε- 

λώς τήν άφοσίωσιν τού συζύγου της, μή ά- 

κούσασα ή τήν τρελλήν κεφαλήν της,ούοένα 

άλλον έκτός τής καρδία; της συμβουλευο- 

ρ.ένη, ήλθεν, είλικρινώς, νομίμως, νά εΰρη έ

κείνην, ήτ ις  τή  έαχνέει τόσους φόβους, κα ί 

δπως τή  ε ϊχη  : Κυρ ία  μου, ή χάλη  μας είνε 

άνισος, ύρ,εΐς είσθε ώχλισρ.ένη, έγώ οέ οέν 

είμα ι. Δώσατέ ρ.ου δπλα, δπως ουνηθώ νά 

παλα ίσω  έναντίον σας. Κ α ί κ α τ ’ αύτόν τόν 

τρόχον θά ουνηθώ νά υπερασπίσω τήν ευτυ

χίαν ρ.ου, κα ί χάρις είς τήν τέχνην αύτήν 

τοϋ άρέσκειν, ήν μοί ύπεοείςατε, νά προφυ- 

λάξω  τον σύζυγόν ρ.ου έναντίον τών οελεα- 

σρ.ατων σας.

Όρ.ιλοϋσα οΰτω ή θηρεσία είχε άναζωο- 

γονηθή, τό χρώμά τη; είχεν έπανέλθει κα ί 

οί ώραΐοι οφθαλμοί της, οί παρατηροϋντες 

άσκαροαρ.υκτεί τήν κόρ.ησσαν, εΐχον έκφρα- 

σιν θελκτικωτάτην.

Ή  Ελένη τήν παρετήρησεν έπ ίτ ινα  σ τ ιγ 

μήν, αίφνης ανέκραξε ρ,ετά ζωηρότητας:

—  θ ά  ύπεφέρατε πολύ, οέν έχει οΰτω, 

κυρία, δπως άποφασίσητε νά χραςητε το 

τοιούτο ;

—  Μ ά λ ισ τα , χολύ ύχέφερον, έχανέλα- 

βε μετά  θλίψεως ή θηρεσία. Πρό τίνος 

χρόνου ρ.άτην χροσπαθώ νά φανώ εΰθυρ.ος, 

άχειρα ι ένοείξεις μοί έ’λεγον δτι ή ευτυχία 

ρ.ου έξέλειχεν,δτι ή καοοία τοϋ συζύγου ρ.ου 

έάν άλλοτε μοί άνήκε, οέν ρ.οί άνήκε χλέον. 

Ά λ λ ’ δ ,τ ι συνέβη χΟές ήρκεσε νά μέ φω- 

νεύση .Ή  συγκίνησίς του τον έπρόδωσε ! ... 

Ά !  κυοία, δύνασθε νά ήσθε εύτυχής, ούνα- 

σθε νά ήσθε υπερήφανος· σάς άγαπώ  !

Ή  κυρία Βριών παρετήρησε τήν σύζυ

γον τού Μαυρίκιου κα ί άπεκρίθη α Ά π α τ ά -  

σθε, οέν ρ.έ άγαπά  !»

Τό  χρόσωχόν τής θηρεσίας έξήστραψεν 

ή χαρά ώς άστραχή έ'λαμψεν είς τούς οφθαλ

μούς της. Ά λ λ ’ άρ,έσως σχεδόν ή άστρα

χή  διελύθη, νύξ έπηκολούθησε κα ί ή νεαρά 

γυνή κινούσα τήν κεφαλήν ώς εί άμφέβαλ· 

λεν, είπεν είς τήν κόμησσαν :

—  Δ ια τ ί θέλετε νά μέ άχατήσητε ;Έγο> 

είρ.αι ειλικρινής, ίσως μάλ ισ τα  κα ί ύχέρ 

τό δέον. Δ ια τ ί οέν όρ.ιλεΐτε κα ί σείς ειλικρι- 

νώς ;

—  Ά λ λ ’ έχειοή σάς ομιλώ είλικρινώς. 

οιά τοϋτο σάς λέγω οτι οέν μέ άγαχ^ , 

έχανέλαβεν ή κυρία Βριών μετά  τίνος π ι-  

κρίας. Ά χ  ! έάν ρ.έ ή γά χα , έξηκολούθησεν 

άναζωογονηθεϊσα αίφνης κα ί χαρατηροϋσα 

άσκαροαρ.υκτεί τήν θηρεσίαν, θά σάς ώ μ ί- 

λουν ώς σάς όρ.ιλώ ; Μ ήχω ς οέν έμάντευσα 

τήν σκέψιν σας ; Κ α ί ύμεϊς ή ιδ ία  οέν τήν 

γνωρίζετε- ά λ λ ’ αΰτη είνε είς τό βάθος τής 

ψυχής σας. Α ΰ τη  σάς ώοήγησε χ α ρ ’ έμοί. 

Ε ίχ α τ ε  καθ ’ έαυτήν : « Ή  γυνή αΰτη χ ιθα - 

νον νά διέπραξε σφάλματα, άλλά θά ήνε 

γενναία κα ί καλή. θ ά  τή  διηγηθώ τάς 

θλίψεις ρ.ου, θά τήν κάμω νά λαβη  ένοια- 

φέρον οιά τήν τύχην μου, κα ί θά τής ζη 

τήσω θυσίαν, ήτ ις  θά στοιχήσει ρ.έν είς αύ

τήν χολύ, ά λ λ ’ ήν θά χράξη, είρ.αι περί 

τούτου β εβα ιό τα τη» . ’Ιδού, δ,τι έν τή  άπει- 

ρία σας σάς ώοήγησε π α ρ ’ έρ.οί, χωρίς νά 

γνωρίζητε άκριβώς τ ί πράττετε. Έ ά ν  λο ι

πόν ήγαπώμην άχό τον σύζυγόν σας, ώς τό 

χιστεύετε, θά σάς άχεκρινόμην; Κυρ ία  ρ.ου, 

ή θυσία ήν ά χα ιτε ϊτε  π α ρ ’ έρ.οϋ εινε άνω- 

τέοα τών δυνάρ.εών ρ.ου, ε ίχατε άδικον νά 

έμπιστευθήτε τήν εύτυχίαν σας ώς ύμεϊς 

δύνασθε, έγώ προφυλάττω τήν ίδικήν μου ! 

... Ά λ λ ά  δέν σάς αποκρίνομαι οΰτω... διότι 

ό Μαυρίκιος δέν ρ.έ ά γαχα  !

—  Τότε... είχεν ή θν^οεσία.

Ή  κυρία Βριών τήν διέκοψεν άχοτόρ.ως.

Διέβλεχεν δ ,τ ι συνέβαινεν έν τή  καρδία 

τής γυναικός έκείνης. Ε ξή γη σ ε  καθαρώ- 

τ α τα  τάς λέξεις ταύτας : «συνήθεια, άνα- 

ρ.νησις» αϊτινες άνακεφαλαιουσι τ ά  αισθή

ματα ,ε ίς  ά χλε ΐσ τα  χρόσωχα τής διηγήσεως 

ταύτης ύχήκουσαν κα ί τά  όχοϊα άχετέλεσαν 

τό άντικείμενον της ιστορίας ταύτης.

—  Δέν είρ.αι έγώ έκείνη ήν ούτος άγαχα , 

άνέκραξεν ή κόρ.ησσα, ά λ λ ’ είνε το χαρελ- 

θόν ρ.ου  “Ο ταν ρ.ακρόν χρονικόν δ ιάσ τη 

μα  διαοοεύσει είς κοινά α ισθήματα, έκαστος 

ρ.ήν τοϋ έτους, έκαστη ήρ.έρα τοϋ ρ.ηνός, έ

καστη ώρα τής ήρ,έρας, άφίνει έν τή  καρ

δία άνεξαληπτον σηρ.εϊον, όλκον χυρος ήν 

δέν γνωρίζει τ ις  νά σβύση. Συναντά τις,, 

είς έκαστον βήρ.α, ρ.ίαν έχέτειον, κα ι χράγ· 

ρ.α χαράδοξον, χάσα ι αύ τα ι α ί έπέτειοι είνε 

θελκτικα ί. Λησμονεί τ ις  κα ί τά ς χάσης φύ- 

σεως ψυχρότητας, κα ί τάς λύχας, δπως μήν 

ένθυμηθή άλλο τ ι ή χαράν κα ί ήοονάς. Ω 

σαύτως είνέ τ ις  συχνά άχάριστος ένώχιον 

παρόντος μειδιώντος, άπέναντι παρελ.θόντος 

διελθόντος έν πολλαϊς τρικυρ.ίαις, κ α ί ένώ 

συνέβη χλε ιστάκ ις ν ’ άρνηθή τ ις  το θελγη- 

τρον, είς έποχήν κα θ ’ ήν οέν ύπηρχε χλέον 

τό παρελθόν . . . Ν α ί,  έξηκολούθησεν αΰτη 

ρ,ετά λύπης, χωρίς νά σταματήση , ό σύ



ζυγός σας άφέθη νά έλκυσθή άπό τόν απ α 

τηλόν γάμον. Ά λ λ ά  θά ίδη τήν πλάνην 

του πιθανόν κα ί νά τήν είδεν, οταν χθές έ- 

νεφανίσθητε ένώπιόν του τόσον μεγάλη κα ί 

τόσον γενναία....» Μ ή  ζη τή τε  δθεν άπο έμέ 

να σάς άποδώσω τον έρωτα τούτον . . .  Ο 

έρως ούτος σάς άνήκει κ α θ ’ ολοκληρίαν.

—  ’Εάν τοϋτο είνε άληθές, άνέκραξεν ή 

θηρεσία.

Ή  κυρία Βριών προσεποιήθη δτι οέν 

παρετήρησε τήν διακοπήν ταύτην. Τό  πρό- 

σωπόν της άνεζωογονήθη, οί οφθαλμοί της 

έξήστραψαν, ή φωνή της ήτο σταθερά, π α 

θητική. ’Επλησ ίχσε τήν θηρεσίαν, τήν π α 

ρετήρησεν άσκαροαμυκτεί κα ί τή  είπεν :

—  Ά λ λ ’ έκεϊνος οέν μ ’ άγαπά;, τον ά 

γαπώ  δμως έγώ !... Ή  έξομολόγησις αύτη 

πιθανόν νά σάς άπαρέσκει, άλλά οέν ήλθατε 

νά μοί όρ.ϊλήσητε περί τοϋ έοωτός σας ; οέν 

έχω λοιπόν κ ’ έγώ τό δ ικα ίω μα νά σάς ει- 

πω πεοί τοϋ ίδικού μου ; Ακούσατε με, ο 

φείλετε νά μ ’άκούσετε, ή καρδία μου πλημ- 

μυροΐ- πρέπει νά σάς άνοίξω αύτήν. 'Υ π ο 

φέρω πρό πολλοϋ, χωρίς νά τολμώ νά παρα- 

πονοϋμαι, χωρίς νά έχω κανένα, εις δν νά 

είπω τόν πόνον μ ο υ .,.Ό  γάμος σας μ ε τ ’αυ

τού, κυρία, ολίγον έλειψε νά μέ θανατώση. 

Ό μ ιλ ε ΐτ ε  διά τά  δείνα σας, δέν γνωρίζετε 

τά  ίδ ικά  μου !... Κ α ί σήμερον δέ άφοϋ εκεί

νος μ ’ έπρόοωκε πλέον, διότι έμέ έπρόδωκε, 

κ α ί σήμερον άκόμη τόν άγαπώ  ώς άλλοτε !.. 

Δ ιό τ ι έκεϊνος σηνήντησεν ύμάς, έγώ δέ ούοέ- 

να συνήντησα. "Υστερον άπο έμέ ύμεϊς τοϋ 

ήρέσατε. Ά λ λ ’είς έμέ δέν συνέβη τό ’ίδιον, 

διότι ούδείς μοϋ ήρεσε κατόπιν του, κα ί κα

νείς δέν θά μέ άρέσει πλέον ...Ε ίμα ι μόνη, 

ζώ  μόνη, κα ί... θ ’άποθάνω μόνη!...

Αδύνατον νά περιγραψωρ.εν διά τίνος ΰ

φους είπε τα ϋ τα  ή κόμησσα. Ή  τα λα ίπ ω 

ρος αΰτη καρδία, ή τόσον ψυχρανθεϊσα, ή 

τόσον άλγοϋσα, ήνοίγετο τέλος πάντων, κα ί 

έξέβαλλε κραυγάς,αί όποΐαι καθησυχάζουσιν 

έπ ί τ ινα  χρόνον τήν θλίψιν.

Ή  θηρεσ ία  ήκουε σιωπηλώς, δάκρυα δέ 

έπιπτον έκ τών ώραίων της οφθαλμών. Ε ίχ ε  

λησμονήσει δτι έκεϊνο δπερ άπήλπ ιζε  τήν 

μ ίαν, άπέδιδε τήν εύτυχίαν εις τήν άλλην. 

Έ κ λ α ιε ν  άνευ ύστεροβουλίας, διά τήν με

γάλην ταύτην εύτυχίαν, διότι τήν ήννόει, 

διότι ώς έξ ένστικτου ίσως, έλεγε κ α θ ’ έαυ

τήν δτι ταχέως ή βραδέως ήδύνατο κα ί είς 

αύτήν νά συαβή τοιούτο δυστύχημα.

Τ ά  δάκρυα ταϋτα  συνεκίνησαν ζωηρό

τη τ α  τήν ’Ελένην,ήν ούδεμία λεπτότης τής 

καρδίας διέφευγε. Τήν συνεκίνησαν ίσως έτι 

περισσότερον, τής γενναίας διαγωγής τής 

Θηρεσίας, τήν παραμονήν παρά τή  δεσποι- 

νίδι Βριών, τήν εύηρέστησε δέ μεγάλως τό 

δ ιάβημα  τοϋτο τής νεαράς γυναικός, δ ιά 

βημα  ίσως ολίγον έλαφρόν, άλλά  θελκτικόν 

έν τή  Ιδιοτροπία κα ί τή  άφελεία του.

’Εν τούτοις δέν πρέπει ν ’ άποδώσώμεν 

τήν άπόφκσιν τής ’Ελένης ένεκα συμπα- 

θείας πρός τήν θηρεσίαν. Ή  άπόφασις 

αΰτη  ήτο συνέπεια λυπηρών σκέψεων, είς «ς 

πρό πολλοϋ χρόνου ήδη παρεδίδετο ή κυρία 

Βριών, κα ί άς είχε λάβει πρό πάντων τήν 

προηγουμένην νύκτα. Άνέμενε τον βαρώνον 

ϊνα  τόν συμβουλευθή κ* ί νά τώ  άνακοινώσν)

σχέδιόν, δπερ πρό πολλοϋ είχε συλλάβει κα ί 

άπό τό όποϊον ούδέν ήδύνατο νά τήν άποτρέ- 

ψ·/). Κ α ί α ί ίσχυρότεραι φύσεις δειλιώσιν ε”-  

ναντι φάσεων τινών τής ζωής, δταν αύτα ι 

συγκρούονται μέ τά  πάθη, ά τ ινα  τάς έξουσι— 

άζωσιν. Ά λ λ ’άνατινάσσουσι τάχιον ή βρά- 

διον τήν έξουσίαν ταύτην, έγείρωνται τής 

νάρκης των, σπώσι τάς άλύσσους των. Τότε, 

ούδείς πλέον δισταγρ.ός, ούδεμία δειλία. 

Πορεύονται κ α τ ’ εύθεΐαν πρός τόν σκοπόν 

των,χωρίς νά στραφώσιν όπίσω,όποιαδήποτε 

κα ί άν (ύσι τά  δεινά άτινα  ύποφέρουσι.’Ή δ η  

ή Ε λ έν η  βέβαια πλέον δτι δέν ά γ α π ά τα ι 

ύπό τού Μαυρίκιου θά τώ  άπέδιδε τήν ί·- 

λευθερίαν. Τήν φοράν ταύτην ούδέν ήδύνατο 

νά τήν άποτρέψη τού σχεδίου της.

[Έ π ε τ α ι <τυνέχ«ια].

II.

0 ΤΠΟΛΟΧΛΓΟΣ ΒΟΝΕ
Μ υθιστορία κ τ ο ϊ ο ς : μλαω

Μ Ε Ρ Ο Σ  Τ Ρ Ι Τ Ο Ν

[Συνίχιικ]

—  Δέν έχετε δίκαιον νά πιστεύητε δτι 

δέν έννοώ τούτο. Ε ίν α ι εύγενές αίσθημα, το

όποϊον έννοώ κ α ί  θαυμαζω. Ε ίς  τήν θέσιν

σας νομίζω δτι θά ήμην ώς ύμεϊς.

—  Δέν έχει οΰτως !

Ό  Βονέ άνεκουφίσθη. Δέν έμέμφετο λο ι

πόν αύτοϋ ή Ίουλιανή δτι δέν ώ μίλησεν είς 

τήν θέσιν του τό αύτό κα ί έκείνη θά έπρατ- 

τεν.

—  Ε ίν α ι άληθές, ύπέλαβεν ή νεάνις, δτι 

δέν πρέπει νά παρ ιστάτε ύπερβολικώς τάς 

άπα ιτήσεις ταύτας τής ίσότητος. Βεβαίως 

ή ίσότης δέν έγκειτα ι έν τή  περιουσία· είναι 

μάλλον έν τή  κοινωνική θέσει, έν τή  εκπα ι

δεύσει, έν τοϊς α ίσθήμασι κα ί τα ΐς  ίδέαις.

—  Έ ν  τή  κοινωνική θέσει ; ήρώτησεν ό 

Βονέ έπιμένων.

—  Βεβαίως. Δύνατα ι τις νά ήναι είς τήν 

αύτήν θέσιν κα ι νά ρ.ή έχη ΐσην περιουσίαν. 

Α νή κ ε ι τ ις είς τήν αύτήν τάξιν , είς τήν 

αύτήν κοινωνικήν βαθμίδα· ιδού ή άπαραί- 

τητος ίσότης. "Οπως δήποτε θεωρώ έρ,αυ- 

τήν ευτυχή διά τήν εϊδησιν, τήν όποιαν μοί 

άναγγέλλετε.

—  Έπρεπε'/ ύρ.εΐς πρώτη νά τήν ρ.ά- 

θετε... κ α ί ρ.όνη ύρ,εΐς.

—  Ε ίμ α ι έτι εύτυχεστέρα διά τήν φιλικήν 

έρ.πιστοσύνην, τήν όποιαν ρ.οί δεικνύετε.

—  Ε ίς  ύι/.άς ώοειλα νά όρ.ιλήσω· ή νεό- 

της σας, ή χάρις σας, ή καλλονή σας...

Ή  νεάνις άνύψωσε τήν χεΐρα, ώς εί ή 

θελε νά διακόψ·/) αύτόν, ό Βονέ έξηκολού- 

θησε :

—  Κ α ί πρό πάντων ή άγαθότης σας, 

α ί ©ιλοφρονήσεις σας, α ί τόσω εύγενεΐς κα ί 

αύθόρρ.ητ« δ ι ’ άνθρωπον, ρ.ή κολακευθέντα 

ύ π ’ούδενός, έγκαταλελειρ-μένον, ρ.έ ύποχρε- 

ούσι ν ’ άναθέσω είς ύρ.άς τό ήρ.ισυ τών ελ

πίδων τής ευτυχίας ρ.ου.

Έ κε ίνη  έτεινεν αύτώ τάςχε ΐρας κα ί ρ.ετά 

χαρίεντος ρ,ειδιάρ.ατος :

—  Ν α ί,  τό δέχορ.αι, είπεν. „

Έρ.ειναν οΰτω έπί πολύ κρατούμενοι διά

τών χειρών κα ί άτενίζοντες άλλήλους, μει- 

όιώντες ές ευτυχίας,ήν δέν ήδύναντο ν ’ άπο- 

κρύψωσιν.

Δ '

Ή  Ίουλιανή δέν έπίστευεν δτι παραβ ιά

ζε ι τήν έχερ-ύθειαν, άγγέλλουσα τήν σπου- 

δαίαν ταύτην είδησή τή  Ά ννέτα , ήτ ις  ή 

ρώτησεν αύτήν τ ί τή  είπεν ό Βονέ κα τά  

τήν κ α τά  ρ.όνας συνοιάλεξίν των.

—  Κ ά τ ι τ ι έκτακτον, τό όποιον θά σέ 

έκπλήξη ..

—  θ ά  σοί είπεν δτι σέ άγαπά , διέκοψεν 

ή Ά ν ν έ τα  ρ.ετ’ ειρωνείας.

— "Οχι.
—  Αύτό έν τούτοις θά μέ έξέπληττεν 

ύπερβολικά.

—  Ά λ λ ά  δέν θα έκπλαγής μόνον, θά 

λυπηθής.

—  Λέγε λοιπόν, τ ί συρ.βαίνει.

—  Λοιπόν, κληρονορ.εΐ δύο εκατομμύρια. 

Βλέπεις δτι ήδύνασο νά τόν λάβης ώς σύ

ζυγον, δταν σοί τόν προέτεινα, οΰτω δέ"θά 

έπραγρ.ατοποιούντο τά  όνειρά σου.

—  Σέ ήγάπα.

—  Τούτο άγνοοϋσα έπεθύμουν νά γείνη 

σύζυγός σου.

—  Έσκέφθης δι ’ έρ.έ πριν σκεφθής διά 

σέ αύτήν. <

—  Ε ίν α ι φυσικόν τούτο- τόν έκρινα ώς 

κ*λόν σύζυγον κ*1 οιχ τούτο τόν ήθελα 

διά σέ.

—  Κ α ί θά γείνν) ίδικός σου. Δ ια τ ί λοι- 

πον νά λυπηθώ ;

—  Ε λ π ίζ ω  δτι θά καταστήση  εύτυχή 

τήν σύζυγόν του, δσον δέν πιστεύω οτι θά 

πράξη ό κύριος Δερόδης.

—  Ε ίσ α ι άδικος διά τόν κύριον Δερόδην.

—  Τ ις  π τα ίε ι ; Σέ άγαπά  κα ί δέν ζη τε ί 

τήν χεΐρά σου.

—  Κ α ί ό κύριος Βονέ έπίσης σέ άγαπά , 

κα ί νορ.ίζω δτι κα ί αύτός δέν ζη τε ί τήν 

χεΐρά σου.

—  Ή  πενία τόν έκράτει- είναι τούτο εύ- 

γενής ύπερηφάνια, έρ.πνέουσα οάσθήρ.ατα 

θαυμασμού κα ί σεβασρ.ού διά τήν έπ ιβχλ- 

λομένην ταύτην σιγήν.

—  ‘ Ο τ ι είναι άξιοθαύρ-αστος ή σιγή του 

τό έννοώ, άλλά  μόνον ρ.έχρι τής χθές. Σ ή -  

ρ.ερον δρως...

—  E ivKt τό αύτό. Τ ώ  ανήγγειλαν δτι 

κληρονορ.εΐ ρ.εγάλην περιουσίαν, άλλά  δέν 

τώ  Λαρέδωκαν αύτήν. Άναρ.ενει λοιπον νά 

γείννι κάτοχος τής κληρονορ.ίας διά νά όρ.ι- 

λήση.

—  Άφοϋ εννοείς τούς λόγους,οΐτινες κλεί- 

ουσι τό στόρ-α τού κυρίου Βονέ, δ ια τ ί δέν 

θέλεις νά έννοήσης τάς άφορμάς, αιτινες ύ- 

ποχρεοϋσι τόν κύριον Δερόδην ν ’άναμείνγ) ; 

Ό  μέν άκ ινητεΐ έκ τής πενίας, ό δέ άπρα- 

κτε ΐ έκ τού πλούτου. Δέν είναι τόσω εΰκο- 

λον νά πείση ταχέως τούς άγ'αν φιλοοόξους 

κα ί άλαζόνας γονείς του νά δεχθώσι ρ.ίαν 

κόρην άπροικον.

—  ΓΙλησιάζουσιν έξ ρ.ήνες, άφ ’ δτου ά- 

ναρ.ένορ,εν τήν δευτέραν έπίσκεψιν τοϋ π α -



τρό; του, ή τ ι;  έχρεχε νά ρ.ή βραδύνη μετά 

τήν χρώτην.

—  Έ σ ο  ήσυχο;, οέν θά χεριρ.είνη; έπί 

χολύ άκόμη.

—  Ποσάκις ήδη μοί είχες τοϋτο ;

—  Φ αντάζεσα ι λοιχόν δτι ή βραδύτης 

αΰτη  δέν είναι άφορμή άγωνιών δι ’ έρ.έ ;

Τ ά ς  λέξεις ταύτας χροέφερε μετά τόσης 

συγκινήσεως,ώστε ή Ίουλιανή τεταραγμένη 

έξήτασε τήν αδελφήν της.

—  Μ έ φοβίζεις, είχεν αύτή.

—  Δέν είναι ανάγκη νά φοβήσαι, οεν 

χρεχει δμως νά ρ.έ έλέγχης διά τήν βραδύ

τη τ α  ή τις ... μέ θλίβει τόσον δσον κα ί σέ.

—  Ά λ λ ά  βλέχω τήν ρ.εταβολήν σου, τήν 

ω χρότητα σου, τά ς ρυτίδας τοϋ ρ,ετώχου 

σου' βλέχω δτι άχώλεσες τήν εύθυμίαν σου...

Ή  Ά ν ν έ τα  έχλησίασε ζωηρώς τήν αδελ

φήν της κα ί έφερε τάς χειρ»·; αύτης έχ ί τών 

όφθαλρ.ών της.

—  Μ ή  μέ βλέχης οΰτω, σέ χαρακαλώ, 

είχε χροσχαθοϋσα νά λάβη  ΰφος εΰχαρι, θά 

ρ.έ χείσης οτι έγεινα δυσειδής. Ώ ρ.ίλει μοι 

μάλλον διά τήν κληρονορ.ίαν τοϋ κυρίου 

Βονέ. *

Ν ά  εΐχη τ ι τή  Ά ννέτα , ήτο ώς νά 

το ε”λεγε τώ  Δερόδη. Τήν έσχεραν έκείνην 

ύχήρχε σελήνη, ίχε ιδή  δέ κα τά  χ£σαν νύ

κ τα , κ α θ ’ ήν ήν δυνατή ή άνάβασις τού 

βράχου, κ α τά  το ρ,εσονύκτιον, ό Δερόδης με- 

τέβαινεν είς τήν συνέντευξιν, ρ,ετέβη κα ί 

τήν έσχεραν έκείνην. Ό  Δερόδης έφάντ, έκ- 

χλαγείς άκούσας τήν ιστορίαν τής κληρο- 

νορ-ίας, ούδερ.ίαν δμως άντέταξε χαρατήρη- 

σιν ούδέ έ'δειξεν αμφιβολίαν, ΐνα μή άναγ- 

κασθή νά είχη  χο ϊα ι ήσαν α ί μετά τού Κ α 

φιέ σχέσεις του κα ί χοΐον εχα ιξε ρ.έρος εν τή  

ίσ τ·ο ία  ταύτη.

Δύο έκατομρ.ύρια ! ό Καφ ιέ είχε χείσει 

τόν Βονέ χερί τής χρχγματικότητος τήςκλη- 

ρονομίας

Ποιον ρ,υστήριον έκρύχετο έν τή  έκτάκτω  

έκείνη μυθοχλαστία ; Ό  Καφ ιέ δέν ήτο άν- 

θρωχος είς τοιούτους νά ύχοβληθή άγώνας 

διά μέτριον άχοτέλεσρ.α.Βεβαίως κ ά τ ι σχου- 

δαϊον είχεν έν τώ  νώ ο Καφ ιέ, όστις άναρ.- 

ο ισβητήτως δέν έχλασε τήν ιστορίαν έκεί

νην,ΐνα οανήση ρ,όνον χ_ιλιάδας τινάς φράγ

κων τώ  Βονέ. Τ ί  δμως συνέβαινεν ; ’Ιδού τό 

μυστήριον.

Ή  φυσιογνωμία τοϋ Βονέ θά ητο άςιο-ί 

χαρατήρητος είς σχουδήν ηούνατό τις  νά 

διασκέδαση ρ.έ αύτόν.

Τοϋτο χρό χαντός έχόθει ο Δερόδης· νά 

δ ιασκεδαζη ρ.έ τούς συναδέλφους του. Τής 

το ιαύτης τέοΊ^εως άχήλαυσεν άχο τής έχ ι- 

ούσ-ης κ α τά  τό χρόγευμα.

—  Έ χ ε ις  το ΰφος άνυχορ.ονοϋντος άν- 

θρώχου σήμερον, είχε τώ  Βονέ, δστις είχε 

δίς καλέσει τήν ύχηρέτιδα.

—  Κ α ί δ ια τ ί νά ή μα ι άνυχόρ.ονος ; ύχέ- 

λαβε ζωηρώς ό Βονέ.

—  Δέν ζη τώ  νά ρ.άθω το α ίτ ιο ν  βλέχω 

ρ,όνον τήν άνυχομονησίαν σου.

—  Κ α ί  τ ί σέ ένδιαφέρει άν η μ α ι ή οχι 

άνυχόυ.ονοο ;I '
—  Ούδαμώς ρ.’ ενδιαφέρει.

Κ α ί  ήτένιζον άλλήλους ώς κϋνες, τοϋτο 

δέ συνέβαινε χολλακις, διότι α ί σχέσεις αύ

τών άντ ι νά βελτιωθώσι καίόσον κάλλιον έ- 

έγνωρίζοντο, έλάμβανον τούναντίον χαρα

κτήρα σχεδόν καταφανούς έχθρότητος,τούθ ’ 

δχερ χλέον ή ά χ α ξ  ήνάγκασε τόν Όκτρού νά 

έχέρ.βη. Ό  Δερόδης έμέμφετο τού Βονέ διά 

τό ΰφος τής ύχεροχής, δχερ έλάρ.βανεν έ

ναντι αύτού κα ί διά τήν άξιοκατάκριτον 

αύτού ύχερηφάνειαν. Έ ζ  άλλου ο Βονέ έθεώ- 

ρει τόν Δερόδην ανίκανον, άνωφελή, άνθρω- 

χον οιεφθαρρ.ένον έκ τού χλούτου, οκνηρόν. 

Προς τούτοις δέν έσυγχώρει αύτώ τήν έ χ ι-  

κίνουνον στάσιν του χρος τήν Άννέταν .

Μ ετά  δύο ήμέρας ό Δερόδης έχειράθη νά 

κάρ.η τώ  Βονέ χαρατήρησιν ot« τό εΰχαρι 

αύτοϋ ΰφος·ήρ.έρας δέ τινας ρ,ετά ταϋτα  χα - 

ρετήρησεν αύτώ τήν χολλήν άχασχόλησιν. 

Άναμφ ισβη τή τω ς ή ρ.ετά τού Καφ ιέ ύχόθε- 

σις διήρχετο διά χοικίλων φάσεων καλών κα ί 

κακών. Ή  χρώτη έχιστολή, ήν ό Βονέ ελχβε 

χαρά τοϋ Καφ ιέ, ήν χλήρης διαβεβαιώσεων 

χερί τής έχιτυχίας. Ή  δεύτερα, ήν έλαβε 

ρ.ετά τινα  χρόνον, ήν όλιγώτερον βεβα ιω τι

κή, ύχεοηλοϋτο δ ’ έν αυτή δτι ήδύναντο νά 

χροκύψωσι ουσχέρειαι,δσον άφορά τήν γενε

αλογίαν τών Μείλόν. Έ ν  έτέρ<£ έχιστολή 

οί φόβοι τού Καφ ιέ έξεφράζοντο ζωηρότεροι- 

είχεν άναφανή κα ί άλλη  τις  οικογένεια Μ ε 

ίλό ν  έχρεχε λοιχον νά άναρ.είνωσι· θά ή- 

ναγκάζετο δ ’ ίσως δ Καφ ιέ νά μεταβή  είς 

Βαγιόν, δτε έχανερχόρ.ενος θά διήρχετο διά 

Φεγιάοης.

Έ χ ε ιδ ή  ό Βονέ ειχεν είχει τή  Ίουλιανή 

δτι ή διακανόνισις τής κληρονομιάς θά έβρά- 

δυνεν έχί τινας ρ.ήνας ίσως κα ί έχ ί ολόκλη

ρον έτος, ήτο δυνατόν αύτώ νά μή είχη τ ι 

χερί τών έχιστολών τοϋ Καφ ιέ κα ί τών ά 

γωνιών, άς αΰ τα ι τώ  έχρεςένουν.Καί όντως 

φοβεράν. ύφίστατο άγωνίαν.

Ά χό γ ευ μ ά  τ ι είδε τόν Καφ ιέ είσερχόρ-ε- 

νον εις τό δωρ.άτιόν του κάτω  νεύοντα κα ί 

τεθλιρ.μένον.

—  Λοιχόν ;

—  Λοιχόν, άγαχητέ  κύριε, έρχομαι έκ 

Β α γ ιό ν  οί Μείλόν οί άλλοι κα ί ούχί τής οι

κογένειας σας κληρονορ.οϋσιν άναρ.φισβητή- 

τως. Ή χα τήθημεν  έν τή  γενεαλογία. Ιδού 

ΐδετε κα ί σείς ό ίδιος.

Κ α ί ό Καφ ιέ έξήχλωσε μέγα φύλλον χάρ

του, έν ω ύχήρχον σημειώσεις γενεαλογικαί 

ρ.εθ’ ήρ.ερορ,ηνιών κα ί ονορ-άτων.

—  Ε ίν α ι άνωφελές, είχεν δ Βονέ άχωθών 

τον χάρτην.

—  Εννοώ  τήν άχογοήτευσίν σας, ά γα 

χητέ κύριε, κα ί βυμμερίζομαι αύτήν. Ά χ ό  

τής Βαγιόν ρ-έχρις έδώ, έχί λόγω τιμής, δέν 

έπαυσα σκεχτόρ.ενος σάς . . . τόν έξαίρετον 

νέον, τόν γενναϊον άξιωρ.ατικόν ! Έ χ ιτρ έ -  

ψατέ ρ.οι νά σάς είχω δτι χολύ σάς έζετί- 

ρ.ησα κα ί ίγκαρδίως θλίβορ.αι διά τό άτύ- 

χημά  σας. Δ ιά  τοϋτο έχροτίρ.ησα νά έ'λθω 

ρ,όνος άντι νά σάς γράψω. Έ ν  τώ  σιδηρο- 

δρόμω ρ.οί έχήλθεν ιδέα τ ις  . . . ώς έκ τής 

θείας χρονοίας· τήν ιδέαν ταύτην ρ.οί ένέ- 

χνευσεν ή χρός σάς συρ.χάθειά μου. Βεβαίως 

δέν δύναρ.αι νά σάς άχοδώσω τά  δύο έκατο- 

ρ,ύρια, τά  όχοϊα χάνετε, δύναρ.αι δμως νά 

ρ.ετριάσω το δυστύχηρ.ά σας.

—  Δέν έχω άνάγκην χρηρ.άτων, σάς ευ

χαριστώ.

—  Ά λ λ ’άγαχητέ κύριε, μέ χαρεξηγεϊτε, 

δέν χρόκειτα ι χερί δανείου, άλλά ... χερί γ ά 

μου.

—  Περί γάμου !

- Π ρ  έχει νά ρ.άθητε, κύριέ μου, δτι δέν 

άσχολούρ.αι ρ.όνον ρ.έ κληρονορ.ίας,άλλά κα ί 

ρ.έ χαντοίας άλλας ύχοθέσεις. Γνωρίζω λο ι

χόν νεάνιδα είς ήλικ ίαν γάμου, άνατραφεϊ- 

σαν έν μοναστηρίω τού συρρ.οϋ, ώραίαν, εύ- 

φυά, έχουσαν χροΐκα διακόσια; χ ιλ ιάδας 

φράγκων είς χρήματα, μετρηθησόρ.ενα τήν 

ήρ.έραν τής ύχογραφής τού χροικοσυμφώνου.

Ό  Βονέ, δστις έν άρχή δέν χροσεϊχεν είς 

τούς λόγους τού Καφ ιέ, ήκουσεν ήδη αύτάς 

ρ.ετά χρ·σοχής.

—  Κ α ί χο ία  είναι ή νεάνις *ΰτη ; ήρώ- 

τησ ι.

—  θ ά  τήν ΐδητε δταν θελήσητε, είρ.αι 

δέ βέβαιος δτι θά σάς καταγοητεύση.

—  Σ άς έρωτώ χο ία  είναι κα ί χο ία  ή οι

κογένεια τη; ;

["Επεταε συνέχει*]* r ^ *

ΕΞΕΔΟΘΗΣΑΝ

ΙΑΤΡΟΥ ΑΠΟΜΝΗΜΟΝΕΥΜΑΤΑ
ΚΑΊ Η ΣΥΝΕΧΕΙΑ. :

ΤΟ ΠΕΡΙΔΕΡΑΙΟΝ ΤΗΣ ΒΑΣΙΛΙΣΣΗΣ 

Ο ΑΓΓΕΛΟΣ ΠΙΤΟΥ —  Η ΚΟΜΗΣΣΑ ΣΑΡΝΥ 

ΚΑΙ Ο ΙΠΠΟΤΗΣ ΤΟΥ ΕΡΥΘΡΟΥ ΟΙΚΟΥ

Τό λαμπρόν τοΰτο μυθιστόρημα τοΰ μεγάλου 
Μυθιστοριογραφου ’Αλεξάνδρου Δουμα, έν ω π ι- 
στώς απεικονίζεται ή μ&γάλη Γαλλική ’Επανά- 
στασις, άπαρτίζεται έκ 4600 σελίδων, διηρημέ- 
νων εις 8 τόμους κα'ι πωλεΓται έν Άθήναις εις 
τό «Βιόλιοτυωλεχον τη ς Κοριννης», όδός 
ΙΙροαστείου, άριθ. 1 0  άντι

ΦΡΑΓΚΩΝ 25.
( Είς τους συνδρομητάς τών « ’Εκλεκτών Μυ

θιστορημάτων ** άποστέλλεται άντ'ι φρ. 17, ελευθ. 
τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ώ ν  τ ε λ ώ ν .

ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΟΝ ΛΕΞΙΚΟΝ
ΤΗΣ ΝΕΩΤΕΡΑΣ ΕΛΛΑΔΟΣ

ητοι
ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΟΨΣΤΟΡΙΚΗ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ τών νο
μών, επαρχιών, Δήμων, πόλεων, κωμοπόλεων, χωρίων, 
όρέων, ποταμών, λιμνών, όρμων, μονών, θερμοπηγών, 
κλπ. τοΰ Βασιλείου, ύπό Ν. I. ΣΟΛΩΜΟΥ, τοΰ έκ Ζα
κύνθου, άρχαίου μαθητοΰ και καθηγητοΰ τής Στρατιω
τικής Σχολής κα'ι ταγματάρχου έφέδρου τοΰ μηχανικού. 
Κατά φυλλάδια έκ 2 τυπογραφικών φύλλων λεπτ. 60.

Διά το ολον έ'ργον προπληρωτ. δρ. 12 .—Διά το εξω
τερικόν προπλ. φρ. χρ. 1 2 .

Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ο Ν  Λ Α Ι Μ Ο Δ Ε Τ Ω Ν
Γ. ΚΟΥΛΟΥΜΠΗ

’Α θηνα ι, όδός Σ ταδίου, άριθ. 39.
Μεγάλη συλλογή ύποκαμίσων, φωκόλ, κομβίων, χειρο
κτίων, μπαστουνιών, όμβρελών,φλανελλών κλπ. ανδρικών 
ειδών. Π ώ λ η ο ις  λ ικ ν ικ & ς  κ α ί  χ ο ν δ ρ κ & ς

Λ αιμοδέτα ι κα τά  παρα γγελ ία ν .

Είς τό έπι τής όδοΰ Σταδίου, έναντι τοΰ ύπουργείου τών 
Οικονομικών, και κάτωθεν τοΰ Μεγάλου Ξενοδοχείου τών 
’Αθηνών λαμπρόν κουρεΓον τοΰ κυρίου

IQANN0Y Π. ΦΙΛΙΠΠΙΔΟΥ
εύρίσκονται απαντα τά εκλεκτότερα ευρωπαίκα αρώματα, 
καθώς και ή άρίστη κ ο λ ώ ν ι α παρά τοΰ ίδίου κατα- 
σκευαζομένη κα'ι πωλουμένη κατ * όκαν είς συγκαταβατι
κήν τιμήν. Διά τους κουρεΐς γίνεται ιδιαιτέρα συμφωνία.



Δ Ρ Ο Μ Ο Δ Ο Γ Ι Ο Ν  Σ Ι Δ Η Ρ Ο Δ Ρ .  Π Ε Ι Ρ Α Ι Ώ Σ  Α Θ Η Ν Ω Ν  Π Ε Λ Ο Π Ο Ν Ν Η Σ Ο Υ
Π ειρα ιεύς Ά θήναχ Πάτραι Πύργος 'Ο λύμ π ια .

Πειραιεύς άν. 6 .20π 
’Αθήναι » 7.00

/αφ. 9 .58 
ίνόρινΟος , 0  lg

Ξυλόκασ. άφ.11.16
/άφ.12.26 
νάν. 12.28Ά κράτα (
V

Αιγιον ι 

Πάτραι /άφ.
νάν.
/άφ.
\άν.
( Vαφ.

άν.

Λεχαινά

ΠύΡγο'  νάν. 7.15ΤΓ 
'Ολύμπια αφ. 8.10

1.29
3.10
3.40
5.41 
5.46
7.35

8 .2 0 *
9.00

1 1.50π 
12.30

— ’Ολυμπία

Πύργος

άν. 8 .30π 
/άφ. 925.

— 1.50μ 
2.45

5.05μ
6 . 0 0

1 2 . 1 2 3.22 — ^.άν. — 7.00π 3.10 4.25μ
9 .20π 3.35 4.30μ

Λεχαινά άφ. — 8-47 4.39 6.35

10.54 4.33 6.04 ν,άν- — 8.53
1 1 . 0 0

4.44
7.05

6.40π
9.155.29 7.25 Πάτραι | 

Αϊγιον 

Ά κρατα  |

Ξυλόκασ

^5φ. — 
^άν. 7 .45π 
άν. 9 .12 

^5φ.10.04 
νάν. 10.08
άν. 11.17

5,45π
7.03
9.05

5.30
6 . 2 0
7.40

3 .30μ
4.45
6.45

1 2 . 1 0
1.30
2 . 2 0

8 .5θπ  
i 0,25 
11.40

3.00μ
5.15
6.35

7.15π
9.48

4.05μ
7.00

—
2.25
3.20
4.18

6 .0 0 π
7.16
8.50

11.30
1.059.54 6 .45π

9 .00
Κόρινθος |'άφ .12 .14  

,άν. 12.3411.45 _ 4.32 2 .30*
1 2 . 0 0
12.55

4.00
4.55

Ά θήναι
Πειραιεύς

άφ. 3.40 
άφ. 4.15

7.30
8 . 0 0

5.50
6.25

Κόρινθος "Αργος Ν αύπλιον Τ ρίπολις.
Κόρινθος 8 .35π  ( ϊ) 12.30μ ■Τρίπολις άν. 8 .45π
Άργος 11.25 3.08 Ν α ϋ η λ ιο ν άν. 1 1 . 1 0
Ν α ύ π λ ιο ν 12.15 3.50 1 Άργος άν. 11.55
Τρίπολις 4.00 6.40 j Κόρινθος άν. 1.15

12.45μ.
4.
4.40
7.15

Καβάόιλα
Καβάσιλα 7.15 1 0 . 2 0 — 6.15 [
Βαρθολομ.
Κυλλήνη

7.35 10.40 2.30 6.30
8 . 0 0 11,05 2.55 —

Α .υτρά — 12.25 — — I

Κ υλλήνη  Λουτρά.
| Λουτρά —
Κυλλήνη —
Βαρθολομ. 6.30

I Καβάσιλα 6.45

.10 11.15 

.43 11.42

.58 I —

1.45
3.05
3.40
3.55

*. Κ ατ’ ευθείαν είς Τριπολιν κα'ι άντιστρόφως. ( 1) Τρίτην, Π έμπτην. Σάβίατον (2 ) Δευτέραν, 

Τετάρτην Παρασκευήν. — Μεταξύ Μύλλων “Αργους Ναυπλίου έξ άμαξοστοιχίαι καθ’έκάστην.

Bazar de la Havane
X P .  Α Γ Γ Ε Λ Ι Δ Ο Υ  ·

Πλατεία Όμονοίας, Οικία Πάγκα, και όδός Σταδίου, οικία Καλλιγα. 
ΚΑΠΝΑ Ά γρινίου, Λαμίας, Θεσσαλίας, Τουρκίας, Γενιτζέ.— ΣΙΓΑΡΕΤΤΑ 
Γενιζέ (Α ίγυπτου) έκάστη χιλιάς φράγκα 40. Μέ δοκιμήν.— ΠΟΥΡΑ 'Ο λλαν
δίας, Γερμανίας, 'Αβάνας είς κουτία και λιανικώς. — ΠΙΠΑΙ Παρισίων και 
Βιέννης έκ Ke^pl^JTClpiOU, κα'ι διάφοροι αλλαι. Τ ι μ α 'ι μ έ τ ρ ι α ι .

To I S a z a v -  < le l a  H a v a n e  άναλαμβάνει τήν πώλησιν Σ ΙΓ Α ΡΕ Τ - 
ΤΩΝ λ ς α ν ιχ ώ ς  διά τό Εσωτερικόν, είς δε τό Εξωτερικόν, οίαςδήποτε χώρας 
Ευρώπης και Τουρκίας,τήν άποστολήν δεμάτων χ ο ν3 ρ ςκ & ς  Ή  τριακονταε
τής εργασία κα'ι πεΓρα τοΰ καταστηματάρχου και κατασκευαστοΰ κ. ’Α γγε- 
λίδου είνε ή μόνη άπόδειξις και έγγύησις δτι μόνον είς τό H a z a r *  d e  
l a  H a v a n e  δύναται τις να ευρη τά περιφημότερα Ε λληνικά  και Τουρ

κικά καπνά, διότι όλα τα ειοη τών καπνών Ελλάδος και Τουρκίας εκλέγον
ται και σ υ  μ. μ ι γ ν ύ ο ν τ α ι  μετά μεγάλης επιτυχίας και τέχνης ύπό τοΰ 
ίδίου κ. Ά γγελίδου, και έπομένως είνε τά μόνα καπνά, — πρό πάντων τα 
'Ε λ λ η ν ικ Α —τα όποια έχουν γεΰσιν έξαισίαν κα'ι γλυκυτάτην. Ό  έπιθυμών 
λοιπόν νά καπνίση σιγάρον φυσικώς ευώδες—ιδίως ελληνικόν—κα'ι οχι τεχνι- 
κώς, ώς τά τής Τουρκίας ( Ά γιασελουκ), ας αγοράζη σιγάρα μόνον από τό

____________BAZAR DE LA  HAVANE____________

Π Α Τ Α  ΚΥΛΛΗΝΗΣ πρόσφατα είς φιάλας πωλουνται μόνον 
παρα τη Διευθύνσεί τών Σιδηροδρόμων ΓΙελοποννήσου (όδός Πινακωτών 14) 
πρός δρ. 6  τήν δωδεκάδα. Δ ι’έκάστην έπιστρεφομ,ένην καινήν φιάλην αποδίδον
ται λεπτά 15. 9

ΟΙΝΟΙ ΣΑΜΟΥ μενοι εις φιαλας η κ α τ ’ οκάν. 
Είνε οίνοι γνήσιοι, ανώτεροι ολων των επιδορπείων Ευρωπαϊκών, κα'ι συνι- 
στώνται παρα τώ j ιατρών είς ασθενείς. 'Απλή δοκιμή άρκεΓ πρός βεβαίωσιν
τούτΓι ν. Ό δός Μ ουλών, 11 . 10
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TO ΣΗΜΑ TOT ΕΡΓΟΣΤΑΣΙΟ Υ
A 1 Γ Ν Η Σ Ι Α Ι  Σ Ι Γ Γ Ε Ϊ 3  ΡΑΓ1ΤΟΜΗΧΑΝΑΙ 

ΕΓΡΙΣΚΟΝΤΑΙ ΜΟΝΟΝ ΕΙΣ TO ΕΙΑΙΚΟΝ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑ

TO Y Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ο Υ
4 :/  Ό δ ό ς  Σ τ α δ ί ο υ  

ΚΑΙ ΕΙΣ ΤΑ ΕΙΔΙΚΑ ΥΠΟΚΑΤΑΣΤΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΠΡΑΚΤΟΡΕΙΑ ΑΥΤΟΥ

ΤΙΜΑΙ ΩΡΙΣΜΕΝΑΙ
*Ανευ τοΰ όποιου ή μηχανή 

δεν είνε γνήσια.

ΤΟΙΣ ΜΕΤΡΗΤΟΙΣ 
ΚΑΙ ΜΕ ΕΒΔΟΜΑΔΙΑΙΑΣ ΠΛΗΡΩΜΑΣ

Γ. Ν Α  ϊ  Δ Λ  I Γ Γ Ε Ρ
ΓΕΝΙΚΟΣ ΠΡΑΚΤΟΡ
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0ΑΗΓΟΣ TQHIHTEPQN
τών νεωτέρων κα'ι δοκιμωτέρων παιδιατρικών συγγραμ
μάτων ύπό Κ. Κ νρ ιαζΐδου. ιατρού και ύφηγητοΰ τής 
ΙΙαθολογίας τών παίδων έν τω  Ε.Π ανεπιστημίω, μετα 21 
εικόνων /Αδετονδρ. 3, 50 , χρυσόδ. 4. 50.

Σ. ΔΕΝΑΞΑ 'Ο
δός Σ ταδίου 63.
Βισάντο, λευκόν και 

μαΰρον, Μαλβαζία, Νέκταρ, Βορδώ. Ζαμάϊκα. Οίνοι κοι
νοί πρός 80 λεπτά τήν όκαν. Οί οίνοι τοΰ κ. Δεναξα έ- 
βραβεύθησαν έν ττ, παγκοσμίω ’Εκθέσει τών Παρισίων.

Ο  Ρ Π Μ Η Ο Σ  τοΰ ΣΟ ΥΡΗ  ά π ’ άρχής τής 
έκδόσεώς του μέχρι τοΰ 1892 πωλεΓται έ ξ α ι ρ ε τ ι - 
κ ώ ς διά τους συνδρομητάς τών « ’Εκλεκτών Μυθιστο
ρημάτων* άντι φρ. 50 .— Έ πίσης και τα "Α π α ν τ * 
τοΰ Σουρή (τόμοι 5) άντι φρ. 12. "Εκαστος τόμος ιδι
αιτέρως φρ. 2 .Μ).

ΤΥΠΟΙΣ «ΚΟΡΙΝΝΗΣ» ΟΔΟΣ ΠΡΟΑΣΤΕΙΟΥ, 10


